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内容概要

薄振杰编著的《中国高校英语专业本科翻译教学研究》共分六章。
第一章为总体介绍。
第二至三章为相关文献综述：分析比对客观主义与建构主义两大教学范式的性质和特点，厘清各自功
能和作用，以彰显本研究的必要性和可行性，为本研究奠定基础。
第四章借鉴吸收现有翻译能力及其相关模式研究成果，尝试性探讨无标题语段翻译能力的概念及构成
要素，为本研究提供保障。
第五章以包纳简单性方法的复杂性方法为指导，尝试性构建以学生无标题语段翻译能力培养为基本目
标的中国高校英语专业本科翻译教学新模式，内容主要包括模式总体介绍、具体应用以及通过试验教
学进行实证性检验。
第六章是结论，以总览全文。
本研究主要采用定性研究方法，理论探讨（模式建立）和实证研究（教学试验）相结合。
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